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Europos ombudsmeno taikoma kalbos vartojimo ir 
vertimo politika 

Page content  - 15/10/2015 

Europos ombudsmenas yra įsipareigojęs laikytis daugiakalbystės principo – tai būdas išsaugoti 
ES kalbų įvairovę ir padaryti ES administravimą prieinamesnį piliečiams. 

Nuo pat tarnybos įkūrimo 1995 m. Europos ombudsmenas stengėsi rasti pragmatišką 
pusiausvyrą tarp daugiakalbystės principo ir pareigos kuo veiksmingiau ir efektyviau naudoti 
ribotus tarnybos išteklius. Pastaruoju metu, plėtojant ir nuolat tobulinant mašininį vertimą, 
Ombudsmenas gali taikyti platesnio masto savo interneto svetainės dokumentų vertimo politiką. 

Nuo 2023 m. lapkričio mėn. beveik visi dokumentai Ombudsmeno interneto svetainėje 
pateikiami visomis 24 ES kalbomis, naudojantis žmogaus atliekamo arba mašininio vertimo 
paslaugomis. Mašininiai vertimai, kurie automatiškai pateikiami pirmą kartą apsilankius 
kiekviename konkrečiame svetainės puslapyje, yra aiškiai pažymėti ir reguliariai atnaujinami, 
kad būtų galima pasinaudoti naujausiais vertimo priemonės patobulinimais. Originalo kalbos 
versija aiškiai pažymėta kaip tokia versija. 

Toliau apžvelgiama, kurie dokumentai verčiami žmogaus, o kurie – naudojant mašininį vertimą. 

Bendravimas su skundų pateikėjais ir visuomene 

Visus skundus, prašymus suteikti informaciją ir visas kitas užklausas galima siųsti bet kuria 
oficialiąja ES kalba ir gauti atsakymą ta pačia kalba. 

Svetainės dalys, kurios neverčiamos mašininiu būdu 

Visas „statiškas“ interneto svetainės turinys (pavyzdžiui, visi puslapiai, kuriuose pateikiama 
informacija apie Ombudsmeno vaidmenį [Nuoroda], apie Emily O'Reilly [Nuoroda] ir jos 
pirmtakus arba apie pagrindines darbo sritis [Nuoroda]), taip pat informacija apie skundo 
išsiuntimą [Nuoroda] ir elektroninė forma, yra prieinami visomis 24 ES kalbomis, remiantis 
žmogaus atliktu vertimu. 

Pagrindiniai Ombudsmeno leidiniai, pvz., metinis pranešimas [Nuoroda], skelbiami visomis 24 
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ES kalbomis, remiantis žmogaus atliktu vertimu, kaip ir Europos gero administracinio elgesio 
kodeksas, kuris papildomai išverstas į šalių, kurios tuo metu buvo ES šalys kandidatės, kalbas. 

Dauguma Ombudsmeno strateginių ir organizacinių dokumentų, pvz., statutas [Nuoroda], 
strategija [Nuoroda], taisyklės dėl galimybės visuomenei susipažinti su Ombudsmeno 
dokumentais [Nuoroda], Įgyvendinimo nuostatos [Nuoroda] ir Elgesio kodeksas [Nuoroda], yra 
išversti į visas 24 ES kalbas remiantis žmogaus atliktu vertimu. Tas pats pasakytina ir apie 
viešuosius pirkimus. Metinis valdymo planas [Nuoroda] ir kiti labiau specifiniai strateginiai 
dokumentai skelbiami tik kai kuriomis ES kalbomis. 

Su tyrimais susijusi vertimo raštu politika 

Ombudsmenas gauna ir nagrinėja skundus visomis oficialiosiomis ES kalbomis. Dauguma 
Ombudsmeno tyrimų, išskyrus susijusius su atsakymo nepateikimu, skelbiami interneto 
svetainėje. Įvairiems su byla susijusiems dokumentams taikoma tokia kalbos vartojimo politika: 
- rekomendacijos [Nuoroda], sprendimai [Nuoroda] ir nutarimai [Nuoroda] pateikiami ta kalba, 
kuria buvo pateiktas skundas, taip pat anglų kalba. Mašininis vertimas galimas ir kitomis 
oficialiosiomis ES kalbomis; 
- bylų, kurios sulaukia platesnio visuomenės susidomėjimo, santraukos [Nuoroda] skelbiamos 
anglų kalba ir mašininio vertimo būdu pateikiamos visomis kitomis ES kalbomis; 
- specialūs pranešimai [Nuoroda] skelbiami 24 ES kalbomis; 
- tyrimai savo iniciatyva [Nuoroda] skelbiami anglų kalba. Mašininis vertimas galimas ir kitomis 
oficialiosiomis ES kalbomis; 
- trumpa informacija apie pradėtas tirti bylas [Nuoroda] pateikiama anglų kalba. Galimas 
mašininis vertimas į kitas kalbas; 
- viešojo intereso tyrimų bylų aprašymo puslapiuose pateikiamas trumpas glaustas tekstas, 
kuriame apibendrinama bylos esmė ir naujausias tyrimo etapas. Šios santraukos pateikiamos tik
anglų kalba, o į kitas oficialiąsias ES kalbas jos verčiamos mašininiu būdu; 
- viešosios konsultacijos žmogaus verčiamos į visas 24 ES kalbas. Tačiau kai kuriais atvejais 
Ombudsmenas gali nuspręsti prašyti tikslinės auditorijos savo atsiliepimus pateikti tik kai 
kuriomis ES kalbomis. Atsiliepimus, jei jie bus paskelbti, ir priklausomai nuo formato, bus galima
gauti naudojant mašininį vertimą; 
- tolesni tyrimai [Nuoroda] skelbiami anglų kalba ir pateikiami visomis kitomis ES kalbomis 
naudojant mašininį vertimą. 

Žiniasklaidos ir socialinių tinklų medžiagos vertimo 
politika 

Pranešimai spaudai paprastai skelbiami anglų, prancūzų ir vokiečių kalbomis; juos galima 
išversti mašininiu būdu į kitas oficialiąsias ES kalbas. 

Ryšiams su visuomene palaikyti Ombudsmenas pasitelkia socialinių tinklų platformas [Nuoroda]
. Šiose platformose skelbiamas turinys tarptautinei auditorijai dažniausiai pateikiamas anglų 

https://www.ombudsman.europa.eu/lt/legal-basis/statute/lt
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/strategy/our-strategy/lt
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/office/publicregister/lt
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/legal-basis/implementing-provisions/lt
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/emily-oreilly/ethics-and-conduct
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/our-strategy/annual-management-plan
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/recommendations
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/solutions
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/special-reports
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/strategic-issues/strategic-inquiries/all-strategic-inquiries
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kalba. Informacija apie posėdžius ir renginius [Nuoroda] paprastai skelbiama anglų kalba, o 
visomis kitomis ES kalbomis – naudojant mašininį vertimą. 

Bendravimas su Europos ombudsmenų tinklu 

Europos ombudsmenas koordinuoja Europos ombudsmenų tinklą, kurį sudaro daugiau kaip 95 
tarnybos 36 Europos šalyse. Tinklo nariai nuolat keičiasi patirtimi ir geriausia praktika, rengdami
seminarus ir posėdžius, kurdami naujienlaiškį, dalyvaudami virtualių diskusijų forume ir 
naudodamiesi elektronine kasdien atnaujinamų žinių paslauga. Europos ombudsmenų tinklo 
nariai gali pateikti užklausas [Nuoroda] Europos ombudsmenui dėl jų tyrimų metu iškilusių ES 
klausimų. Informacija apie tinklą [Nuoroda], taip pat bendras pareiškimas [Nuoroda] skelbiami 
visomis 24 ES kalbomis pasitelkiant žmogaus atliktą vertimą. Šiame tinkle vartojamos ispanų, 
vokiečių, anglų, prancūzų ir italų kalbos. 

Vidaus komunikacija ir darbuotojų atranka 

Ombudsmeno tarnyboje dirba įvairių kultūrų darbuotojai, kurie bendrauja įvairiomis 
oficialiosiomis ES kalbomis. Kai tik įmanoma, į užklausas dėl bylų, prašymus suteikti informaciją
ar telefono skambučius atsako darbuotojas, kurio gimtoji kalba yra ta pati, kuria kreiptasi, arba 
lygiavertė kalba. Jei darbuotojai pateikti atsakymo tam tikra kalba negali, Ombudsmenas 
naudojasi ES institucijų teikiamomis vertimo paslaugomis. 

Pagrindinės tarnybos vidaus darbo kalbos – anglų ir prancūzų. Informacija apie laisvas darbo 
vietas [Nuoroda] pateikiama visomis ES kalbomis. Tačiau specifiniai kvietimai teikti paraiškas 
dažniausiai skelbiami anglų kalba, nes norint dirbti Ombudsmeno tarnyboje daugeliu atveju 
reikalaujama puikiai mokėti anglų kalbą. Mašininis vertimas galimas į visas kitas oficialiąsias ES
kalbas, tačiau versija anglų kalba išlieka pagrindine versija. 

Interneto svetainėje pateikiamų vertimų kokybė 

Stengiamės savo svetainės naudotojams pateikti tikslius ir aiškius vertimus, atliktus derinant 
žmogaus atliekamą ir mašininį vertimą. 

Jei lankytojai pastebi žmogaus atlikto vertimo kokybės problemų arba netikslumų, raginame 
juos apie tai pranešti užpildant internetinę kontaktinę formą. 

Mūsų interneto svetainėje pateikiamų mašininių vertimų kokybė žmogaus netikrinama. Todėl šie
vertimai ne visada gali atspindėti numatytą originalaus turinio prasmę ar toną. Nors 
ombudsmeno naudojama mašininio vertimo priemonė (Europos Komisijos sukurta priemonė 
„e-Translation“) yra pažangi ir nuolat tobulinama, svetainės lankytojai turėtų žinoti, kad šiuose 
mašininiuose vertimuose gali būti klaidų ir dėl to tekstas gali tapti ne toks aiškus ir tikslus arba 
būti klaidingai suprantamas. Šiuo tikslu Ombudsmenas mašininiu būdu išverstuose puslapiuose 

https://www.ombudsman.europa.eu/lt/calendar/all-events
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/european-network-of-ombudsmen/queries/lt
https://www.ombudsman.europa.eu/lt/european-network-of-ombudsmen/about/lt
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pateikia atsakomybės ribojimo pareiškimą. Jei kyla klausimų dėl pateiktos informacijos tikslumo,
rekomenduojame skaityti turinį originalo kalba. Svetainės lankytojams patariame į mašininiu 
būdu išverstą turinį žiūrėti atsargiai ir jį naudoti kaip papildomą, o ne baigtinį šaltinį. Neatsakome
už svetainės originalo teksto vertime atsiradusius neatitikimus ar skirtumus. Ombudsmenas 
neprisiima atsakomybės ar įsipareigojimų dėl mašininio vertimo turinio. 


